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PRAEFATIO.

Praefationem quamvis superfluam, cum lector ex paginis
prima usque tertiam intelligat, ex quibus materiis hoc opus-

culum quod est dissertatio inauguralis Berolinensis

evaserit, libello meo praefixi ut occasionem capessam gratias

agendi viris quibusdam qui exarantem me adjuverunt, pro-
fessoribus Fr. HomumeL, Ep. SacHAU, H. THORBECKE, necnon
bibliothecis Berolinensi, Gothanae, Lugdunensi,
Monacensi, Vindobonensi pro eximia liberalitate qua

mihi codices manuscriptos permiserunt.

Scripsi Berolini m. Junio
a, d. MDCCCLXXXVII.







Libri manuscripti ex quibus hic de Abt Mihgani vita carmi-
nibusque tractatus conscriptus est, hi sunt:

1. codex, qui inscribitur ..=\=* &) (4ly0, bibliothecae aca-
demiae orientalis imperatoriae regiae Vindobonensis, nr. 176
catalogi A. Krafft (Vindobonae 1842); codex decem foliorum
vetus et accurate scriptus, sed multis locis perforatus, fini titu-
loque ascripto caret. Abbrev. cod. Vind.

2. codex, qui inscribitur 4@l .\ &b lao, in biblio-
theca universitatis regiae Lugdunensis asservatus, nr. 303 catalogi

Landberg, ex anno Higrae 1296 pulchre et accuratissime scriptus

est. Hic codex a comite C. Landberg in libro Kaze b (Leide

1886) compluribus emendationibus additis ad verbum impressus

nuper in lucem editus est. Abbrev. cod. Lugd. (Landb.).

3. codices bibliothecae regiae Monacensis nrr. 471 et 481
catalogi Aumer partes adhuc ineditas libri ileY! continentes.
Abbr. Ag. Mon. II et I.

4. codex manuscriptus ejusdem operis bibliothecae ducalis
Gothanae nr. 2126 catalogi Pertsch. Abbr. A4g. Goth.

5. cod. bibliothecae regiae Berolinensis, (Petermann nr. 666)
Es-sujati commentarius in libri El-mugni versus (Ol Cf'w
byl gall). Abbr. Suj.

6. cod. or. quart. 449 bibliothecae regiae Berolinensis con-
tinens Ibn Kutaibae »tabakdt ed-Su‘ard’” (fol. 72). Abbrev. ¢,

7. cod. bibliothecae regiae Vindobonensis (nr. 891 catalogi
Fliigel), Ibn Kutaibae Kitib eS-$it wa’S-Su‘ard’ (folia 85v—86).
Abbrev. K3,
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8. cod. bibliothecae regiae Monacensis nr. 595 catalogi Au-
mer, quew conferas, Ibn Hamdani Tadkiram continens (folia
44b>—469). Abbrev, 1. Hamd.

9. codd. (nrr. 318—319 catalogi Fliigel) bibl. regiae Vind.
continentes Ibn °Abd Rabbihi »Tkd el-farid” (vol. I fol. 14.
vol. IT fol. 256). Abbr. “Ikd.

10 cod. 594 catalogi Aumer bibliothecae regiae Monacensis
idem opus continens.

11. cod. Lugd. Warner nr, 597: Kitab el-’alfiz auctore Ibn
Es-sikkit.

LIBRI IMPRESSI QUIBUS DE ABU MIHGAN AGITUR:

Ibn Ishék, ed. Wiistenfeld pagg. avo, avi.

Ibn Kutaibae »Kitab el-maarif” ed Wiistenfeld pag. £f,

Beladori liber expugnationum ed. de Goeje pagg. fof, Por. Ab-
brev. Bel.

Mas‘0di »murtg ed-dahab” ed. Barbier de Meynard tom. IV
213—219. Abbrev. Mas.

Ibn El-atiri chronicon ed. Carolus Iohannes Tornberg, variis
locis. Abbrev. Afir et Af.

Ibn El-atiri »’usd el-gaba”, Cairo 1286, tom. V pag. ¥.—¥,
Hic liber mihi, liberalitate comitis C. Landberg permissus
est. Abbrev. Usd,

Abt’l-mahésin ibn Tagri bardi annales ed. T. G. I. Juynboll
et B. T. Matthes, pag. W4. Abbrev. Ab#’l-mal.

Ibn Hagari »el-ishba” ed. Maulawi ‘Abd El-hai, Calcutta 1873
pagg. Mo—M". Abbrey. 7. Hayg.

Ibn Duraidi » Iftikak ed. Wiiistenfeld pag. ‘ao. Abbrev. Istikal.

Takati lexicon geographicum ed., Wiistenfeld, tom. 1 Mo, II P,
Abbrev. Iil.

Abd Tamméami Haméza ed, Freytag pag. ™. Abbrev. Ham.
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‘Abd El-kadiri »hizanat el-’adab” Balak tom. 1lLI, pagg. oo.—
oo, Abbrev. Hiz.

El-‘aini »8arh Sawédhid Surth el-alfijja” impressum in margine
operis praecedentis. Ifizanat el-adab opus est copiosissi-
mum et studio poesis Arabicae maximi momenti quippe
cum in eo ipsa initia carminum plerumque traduntur. El-

‘aini commentarius etiam alibi impressus est.

Journal Asiatique tom. XI fevr. 1841,

Gustav Weil, Geschichte der Chalifen. 1. Band pagg. 69—70.
Abbrev. Weil.

Ed-damiri (Balak 1261) tom. II, pag. tal.




Cognomine (Kunja) Abd Mihgan ') omnibus notus est poéta
quidam Arabicus ?); dissentiunt autem scriptores de vero ejus no-
mine, quod vocatur et ‘Amr et Malik et “Abd Allih 3) filius [Ta-
bibi quae quidem lectio rectior videtur quam Tlubaibi, quae a

Sujati probatur *). Atque totum ejus nomen fuit: Aba Mihgan

1) Cum nostro saepe alius quidam poeta confunditur eodem nomine praeditus et
ex eadem Takifitarum tribu oriundus: Nusaib filius Rijdhi Takifita, qui mortuus est
anno Higrae 108, Slane in translatione sua operis Ibn Ifallikani vol. IIT pag. 626
dicit: The poet Nusaib Ibn Rifh, generally known by the surname of Abi Mihjan
was present at the battle of al-Kadisiya and according to the author of the Nujlm
— cof. tom. I pag. 291 f. — was enfranchised by the Khalif Abd al-Aziz Ibn Mar-
whn”. Ibidem paullo infra: »According to the Nujfim Abu Mihjan died A. H.108",
At spatium temporis quod inter proelium ad El-Kadisijjam a. H. 14 factum et reg-
num ‘Abd Bl-A2zi intercedit, majus est quam ut his locis de uno eodemque homine
agi possit. Atque unde error Slanii fluxerit, facile apparet, si indicem libri Nuglim
(Abf’l-mah.) volvis, quippe in quo illa duo nomina confundantur. Ac ne in adnota-
tionibus quidem ad librum Fihrist, ubi tantummodo de Nusaib agitur, distinguun-

tur. Quod ad Abd Mihgan Nusaib cf. Ag. ed. Kosegarten pag. Ma ff., I0n Hall. ed.

Wiistenfeld nr. vaa, Bel. pag. V] nec non #)., ubi SLL,ﬁIl\S ).355 appellatur, quae
»Kunja” in libro 4g. Nugaib El-asgaro tribuitur.

2) Suj. fol 23b et Hiz. 111 pag. cof¥: xXaiS %awl Na®y ,Kunja sua appellari
solebat”.

3) Cf. pag. 189,

4) ).M/JL AR oy Al Oue sy Ol sl »nomen ejus fuit Ma-

lik atque appellatur etiam ‘Abd Allah filius Hubaibi forma deminutiva”. Addit tamen

oE O @) ~
auctor libri Hiz. 111, pag. 60: zo),‘ }xL:>)X§.4.5‘ MH e Qb Ameb Dy

Wy 35 o5 s 4 w00t sl dnd Lol 1Rh (oY)

L'_)‘ M, ‘Jx.ib 8\5 O);‘, ;ML.S\D r..*'...'.\' O? Y\_ﬁ_¢_> )9’ Jéxu..\.sl_:
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‘Amr gsive Malik sive “Abd Alldh filius Habib filii “Amr
fili “Umair filii ‘Auf filii ‘Ukda?) fili Gijara?) fili “Auf filii
Kasi *). Ortus erat e tribu Takif. De vita Abu Mihgani, quam-
vis multis locis ejus mentio fiat, non multa tradita sunt, quae
hoc modo contuli.

Quo anno natus sit non constat*); Arabes eum redegerunt
in ordinem eorum, qui Muhadram@n vocantur — eorum qui
paganismi tempore nati aetatem islamismi viderunt®). Anno
Higrae octavo cum Muhammed bellum cum Takifitis gereret
atque T#if, eorum oppidum, obsideret, ille in numero fuit
~eorum qui oppidum defendebant. Qua in defensione Abu Bekri
filium °Abd Allabum sagitta percussit, qui ex vulnere suo

quattuor annis post i. e. a. H. undecimo mortuus est ¢). Una

o W O o e o Kl w0 B0 el & O ol s

3 LS‘IJJAMM 2&.’.4}-33 B.;uao A A A ;-042 Lf'ﬁ Ux: _IQ-J;A'D) Jb —AANT

r.k::‘ P} .ﬁa;y:a“ o9 L,;ls: Lg'\il‘ C'JL_:,;‘ ZJ..&Z': vquod ad aas= adtinet
seriptum litera z puncto carenti et vocali @ instructa, traditur ab El-4midi forma
auctifica quod dicit esse nomen quinque poetarum, quoram unus Abf Mihgan est.
Deinde pergit: aaa> forma deminutiva nomen Hubaibi filii Tamimi Bl-mugasi
esse, et carmen eins tradit. El-‘aini autem, postquam de nominis diversitate utrum
Malik filius . an “Abd Allah f. H. esset, narravit, pergit: scribendi rationem,
quae auctoritate AbQ ‘Umari nititur, Hubaibum esse forma deminutiva, quem Su-
jati in commentario versuum libri El-mugni secutus sit. De hac scriptura deus scien-
tissimus est”,

1) False cod. Lugd. Budis (Landb. pag. o), cf. Ibn Duraid, IStikik pag. fao.

2) Sic, non 8)-.'\.: quod in cod, Lugd., neque vero legendum 5 4E quod in Ag.

YT |

Goth., neque ¥,a.-s quod auctor libri [Ziz. III pag. ool praebet. conf. etiam
I8tikdk pag. Iao.

3)
L; E M
4) De ejus familia scimus matrem Kanfid fuisse, filiam ‘Abd Allahi filii “Abd Es-

w3 idem est qui Takif. I¥tikdk pag. (A",

Sems, of. lon Hag. pag. \"Yo 1. 8. Patruus erat Gaildn filius Salamae, cf. carmen
XI1 et adnotationem pag. 47. Verisimile est Abfi Mihganum ex urbe T4’if ortum
esse, cf. paullo infra.

b) Cf. pag. 41 1. 11. W

6) Cf. lbn El-atir vol. II, pag. Vof: J.ﬁg u,,..ﬁ o A One ) Lgady
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cum reliqua tribu Takifitarum poéta noster islamismum induit ).
Inde diu nihil de eo traditur donec in expeditione “Umari Per-
sica fortitudine excelluit; item laudatur ejus virtus in proelio
ad Kuss En-natfif?) facto. Narratur enim eum una cum Abt
‘Ubaid impetum fecisse in elephantem quo collapso ille oppres-
sus est. Aba Mihgan eadem pugna postquam Abt ‘Ubaid ceci-
dit, vehementer adversus Persas dimicavit ®). Proelio quoque ad

Ullais (Vologesias) *) commisso interfuit. Quocunque vero loco

5 %y #:Im (e &0 5% Gl wpw sibol oy Houall
J, B
filius Abll Bekr Es-siddiki; percusserat eum ad TA’if, dum cum Propheta erat, sa-
gitta, quam AbQ0 Mihgan in eum miserat. Hac dein destructus mortuus est mense

.?\.\A »illo anno mortuus est ‘Abd Allih

Sawwhl, — Ham. pag. 9™ in commentario threnodiae qua “Atika maritum deplorat:
8L, (‘ij xake Al L}"‘D Pl dj.m) & aalhal Py e &9\.;0‘ L')KJ

aagl XAS 2wl s akblad US‘L,<° ﬁ‘ »percusserat eum die proelii
ad TWif, dum cum legato dei erat, parva sagitta quam Abd MihGan miserat sed
ita ut eum non statim interficeret; vita enim propagata halifatu patris sui mortuus
est.”

1) Cf. pag. 1011 4 — Usd. V, p. ¥ 2 g Kiw aailS odadd (> et
oty 3.

2) Haec recta seriptura est, non Kuss En-nitik, quod Weil I, 59 aliique prae-
bent. Hoe proelium quod etiam .pontis” appellatur et quo Arabes fugati sunt, anno
Higrae quarto decimo factum est.

8) Cf. Bel. pag. fol: Jeuild QS&$ 8 - I U u“‘ Aars ol JEMJ

o o b aadee 0Ty Sl bt b fen= agybis

cevens LSQ'Q:” wrans> »Rogavit Abu ‘Ubaid: Ubinam est locus quo huic bestiae
letale valnus infligatur? Responderunt: ejus manus. Itaque impetu facto icit manum
elephanti itemque impetum fecit in eum Ab Mihgan filius Fabibi Takifita

3.0 9

cf. etiam Zab. pagg. 192—R02. — Ibn El-atir vol, II, p. 838: o 'zs',;..c J\Jb,

S Il Tt W el Oy o Urwa filins Zaid Bl-pail

acriter pugnavit itemque AbQ Mihgan Takifita.”

4) Tab. 11, pag. 202: gid! o t>7" oy el (g g N

»aufugerat autem AbA Mihgan ex El-lis, ncque cum El-mutannd rediit”, Idemque
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mentio ejus fit, eximia ejus virtus quam in pugnis ad El-kadi-
sijjam factis praestitit, laudibus effertur. Initio enim earum pug-
narum in castello Sa‘di filii Abt Walkkési unius ex “‘Umari ducibus
captus tenebatur, sive quod, sicut nonnulli tradunt, cum aliis
exercitus praefectis contra Halid filium ‘Urfuta vicarium Sadi,
qui illo ipso tempore morbo laborans imperium administrare non
potuit, oblocutus erat '), sive quia secundum aliorum testimonium
vinum biberat. Sunt etiam, qui narrent eum ob insidias, quas
uxori alicujus paraverat, moliente marito ab ‘Umaro vinculis
retentum esse ?). Quae utut sunt, constat eum hac captivitate
solutum — atque verisimillimum est eum a Sa‘di uxore, quae
tunc cum conjuge rixabatur, liberatum esse *) — pugnae interfuisse
atque multum ad Arabum victoriam contulisse *). Cum reversus
esset, a Sa‘do pro eximia virtute e captivitate dimissus est.
Vino eum indulsisse ob eamque rem non semel punitum esse

passim narratur °). Neque quidquam amplius de Abu Mihgani
cf. apud Ibn El-atir 1T, pag. 839. — De hoc oppido, quod apud Zab. et 1bn Zl-at.
et aliis locis falso U""ﬁu‘ seriptum est, late egit Noldeke in DMG 28, 93. Confer

etiam carmen XVII versus 11, ubi L)Mﬁ.j‘ forma diptota adhibetur.

1) Atir 11, p. 263 et 7ab. III, p. V' infra narrant Sa‘dum sudore mulierum

et uleceribus laborasse (;,L}...ynl.n:), S‘—Lmljs \_"‘;;”). At. p. 836: O jT\e L:J,

Asb aple ksl il de Kb gy odls Cikud sl

G o ) Rin ) § eSS kg bs i gea LS

Ed © - w
bl AAmnd O.S\.\"" L;g‘ A C)K Mo My ?u\.).:, »(Sa‘d) cum esset
debilior quam ut equitare posset, in locum suum succedere jussit supra milites HA-
lidum filium “Urfutae; qui cum ei dissentirent, nonnullos qui contra eum tumultum
civerant, captos in castello inclusit et in vincula conjecit. Kx eorum numero fuit
etiam Ab Mihgan, atque traditur aliter eum ab vinolentiam vinctum esse,” Fadem
longius narrat Zab. 111, V1V,

2) CL 4g. pag. 42 1. 2 ss.. — I Had. p. Mv.
8) Hac de re conf. Bel pag. Yoa. Tab. TII, pag. ‘lv. Mas. IV pag. 219. Ag.

pag. 46 1. 6 ss.
4) Longius de hac re in Ag. agitur (cf. pag. 48—46) omnibusque aliis locis.
5) Ag. cf pag. 41 1. 18. — Hig. of. pag. 100 1. 7.
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vita investigare potui nisi eum Higrae anno quarto decimo
propter ebrietatem ab ‘Umaro denuo mulcatum ') et anno sexto
decimo ob idem delictum in regionem Nagi® relegatum esse ?),
ubi brevi post vita defunctus esse videtur. Kjus sepulerum se

P A Y.

;
in finibus Adrabigani sive Gurgani vidisse quidam narrat %),

DE ABU MIHGANI CARMINIBUS.

Quae Abt Mihgani carmina ad nos pervenerunt, omnia frag-
menta sunt, ne una quidem integra Kagida. Horum duas habe-
mus collectiones. Una, quae inest in codice Vindobonensi .y
> ) inscripto facta est ab Ibn El-’a‘rabi (mortuo a. h, 231)
ejusque discipulo Ibn Hs-sikkit; insunt in hac carmina XVII,

X. XIX. V. XXII, 1—8, VIL IV. XI, 1—-3, XII. VIIL XYV,
1. 2. 4. XIII, 1—9 nostrae collationis. Altera quae inest in

codice Lugdunensi, qui inseribitur ;;iﬁii‘ >\ @l a0, facta
est ab Abu Hildl (mortuo a. h. 382), confinet carmina XIIIL.
XA XEVE VT XX el 208 s Voo REXTRSIXOXERIT ] 8598 O
III. 1V. XI, 1—38. XII. VIII. XV, 1. 2. 4—9. Nihil interest
qua ratione hae duae collectiones cohaereant numque ad com-
munem originem reduci possint. Textum praebent fere eun-
dem, sed tamen, quod ad singulas res attinet, satis inter se
discrepant. Cum ea collectio quam Ibn El-’a’rabi et Ibn Hs-
sikkit debemus prior sit quam Aba Hilali, ego in hac editione
illius textum praebui, praesertim cum codex Vindobonensis

longe sit vetustior, Perraro nec nisi gravibus causis adductus,

e f]

b Rk 2ot Lgady

| El-atir 11 y, 380: O B

1) Ibn El-atir II, pag. 380 s P Bne gy,
0_5\5" [J;, ‘f}:‘j{"‘ ujfw & &_?L_gab ;m Qaas 8kl vhoe anno — dico
quartum decimum — “Umar filiom suum ‘Ubaid Allihum ejusque sodales nec non
Abdt Mihganum, quod vinum biberant, verberibus caedi jussit.”

2) t»ab é‘ Giﬁin US‘"SQ U g_al.faéss oy e u;c L@.{,E, +hoc anno
‘Umar filius El-hattabi Abf MihGanum Takifitam Nasi® in exilium misit” Atir 11, ¥,
3) cf. Sw. fol. 24a et Aj. pag. 48.
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velut in versu quarto carminis XVII (cf. wlund owlz) codieis
Lugdunensis lectionem praetuli, Quem praebet codex Vindobo-
nensis commentarium quamvis exiguum, ubicumque vel mini-
mum ad versus intelligendos prodesse potest, in adnotationibus
addidi. In variis lectionibus commemorandis etiam rationem ha-
bui libri qui dicitur Kitdb el-aghni aliorumque librorum, in
quibus versus Aba Mihgani citantur.

In duabus illis collectionibus habemus quattuordecim carmina
ex septuaginta septem versibus constantia; ipse alios versus col-
legi triginta unum ex libris el-agani, Ibn Kutaibae tabalkat
eS-Su‘ard ejusdemque scriptoris Kitdb ei-§ir, Ibn Ifamdani Tad-
kira, Tabari annalibus, Mas‘adi Murtg ed-dahab, Ibn El-atiri
chronico, ’Usd el gaba. Puto pleraque eorum quae ex hujus
poétae carminibus relicta sunt, nunc collata esse. Cum autem

nonnulli ex his triginta uno versibus sumpti sint ex carmini-

g
bus, quae insunt in codicibus Vindobonensi et Lugdunensi,
non dubitavi eos suis quosque carminibus annectere, quod idem
jam hic illic factum est in libri el-’agéni parte qua de nostro
poeta agitur. Carmina ipsa perspicuitatis causa secundum ho-
moeoteleuta ordinavi. Quantum in carminibus superstitibus ge-
nuinum sit quantumque mnon, equidem dijudicare non ausim,
credo tamen non multa, quae gravioris momenti sint, afferri
posse, quibus ea spuria esse demonstretur.

Restat ut quaeramus carmina Aba Mihgani quanti sint aesti-

manda. Ipsi Arabes eum posuerunt in numero illorum quos

dixerunt .yepulaa, hi sunt »natura poetae”, cum in ceteris ars

valeret. Nec potest dubitari quin magnum in hujus versibus
cernatur ingenium. Sunt enim ejus carmina facilia ac luculenta,
saepe etiam plena salum et procacitatis. Canit strenuitatem mo-
rumque integritatem , velut in carmine illo pleno fortitudinis
Martemque sonanti (nr. II), vel versu altero carminis septimi,
quo feminam quandam, quae viros pugnantes ignaviae accusat,
acerbis verbis increpat; necnon in carmine decimo, quo Oma-

rum vellicat, quod poenae exilii se subtraxerit, simulque pol-
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licetur se in primam aciem rediturum quando foret, ut de no-
minis Arabici gloria pugnandum sit; similia sunt quae dicit
carmine XI. Familiae suae gloriam laudibus extollit carmine
duodecimo. Praeclara est virilis fortitudinis descriptio quae inest
in carmine XIII, pulcherrima nenia de viris oceisis in car-
mine XIV, nec minus laudabilis nenia conjuncta cum comme-
moratione poétae facinorum, quam legimus in carmine XVII;
omnium vero praestantissimum et ad animos commovendos ap-
tissimum est carmen XXIII, ubi queritur, quod captivitate de-
tineatur nec interesse possit hominibus de vita certantibus, Amo-
res pinguntur carmine I neecnon VIII, ubi miratur se amore
subactum puellae oriundae ex colonia Iudaica, quae erat in
Higaz, deinde carmine XVI. Singulari vi et fervore qui inest
in carminibus potatoriis, factum esse credo, ut nomen Aba

Mihgani oblivione non obrueretur. Neque enim fieri potuit quin

versus velut hic xx}f Jwo! & U.;éolﬁ w131 plausu aceiperentur ;

carminibus aatem, quibus vinum veneresque extollebat,. cum
novas islamismi doctrinas quam audacissime rideret (velut ce.
IV et XXI), nonnullos homines vinolentos de verberibus accep-
tis consolatus esse et ad denuo bibendum admonuisse videtur.
Sunt sane complura carmina quibus homines monet ne vino se
dederent, ejusque damna commemorat. Sed quamvis priorum
culparum poenitentiam prae se ferat, quamvis Deo affirmat se
in futuro aliam viam ingressurum esse, tamen vix credibile est
eum unquam ex animo talia dixisse. Narratur Umarum sicut
filium suum etiam Abt Mihganum verberibus omnibusque cruci-
atibus vexavisse, id quod fere unum hujus chalifae laudi officit.
Denique velim lectores animum advertant in eam rem, quae in
libro el-aghni refertur, cf. pag. 47 1. 16 ss. Hac enim optime

illustratur , quantula fuerit illa aetate scientia Korani.
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ABU MIHGANI CARMINA IN SERMONEM
LATINUM. CONVERSA.

1§

Optavi ut illis (duabus mulieribus) occurrerem , atque illae
optaverunt, sed postquam obviam venimus, puduit eas quod op-

taverant;

flevit haec et fluxerunt lacrimae alterius, atque copiosae ef-

fusae sunt lacrimae meae in modum fletus illarum.
Illae veneni potum mihi ministraverunt die quo recedebant ; uti-

nam deus meus pro illis me compenset utinamque illag compenset,

II.

Postquam equos vidimus albis pedibus praeditos hominesque
violentos in exercitu strepenti,

volavimus versus eos omnes nos vehentes equis corpore longis,
quorum cujusque pellis nitebat sicut aurum,

et omnes armati hastis lentis tremulisque cuspidibus instructis
flammae ignis similibus,

atque armati ensibus, in quorum dorso signum erat, gladiis-
que sali virgato comparabilibus,

omnesque induti amplis loricis duplicatis Davidi texturae integrae.

Ubi in manus venimus, extincta est oratio, et mors cir-
cumacta est (in orbem) lapidis molaris supra axem ferreum;

tum igitur quisque nostrum adversarium suum a sese propel-

lebat , dum animae in moerore versantur.




Si illi aggrediuntur, loca nostra non deserimus; si nos ag-

gredimur, in genua procumbunt.
III.

Nonne vidisti: missum feci vinum quod bibebam, cum caput
meum — utinam optimum tibi quoque contigerit! — canuisset,
(missumque feci) vini sucum quo calvam meam rigabam , cum

poena in me statuebatur egoque verberabar;

postquam autem poenas a me abstulerunt, vini potum omisi

consiliumque cepi de eo optimum, quod quoniam quaeritur.

Dixit mihi compotor, postquam vinum omisi: »utrum serio
agis an ludig?”

(aliiyque dixerunt: »mirum est, quod hodie vinum omittis”,
acsi insanus essem et pelle scaber!

Profecto Deo omittam vinum, deinde vituperabo domumque,

ubi bibitur, vitabo.
IV.

Etsi vinum rarum interdictumque est atque intercessit ei ob-
stans Islamismus vexatioque religiosa ,

tamen interdum mane ad id venio, ub sitim expleam, biboque
merum ; sed aliquando, cum gaudio commotus sum, aqua com-
misceo ;

et interdum supra caput meum cantrix stat vultu amatorio,
quando vocem tollit;

tum tollit tum demittit vocem sicut musca prati modulans voce.

V.

Ad deum me converto misericordem , nam peccato viri ignoscit,
quoad non recidit (in prius peccatum);
neque unquam ad vinum revertar neque obsequar voci homi-

nis stulti atque contumacis.
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Quomodo autem, postquam jam domino meo promissa praes-
titi, ad id revertar ? qua in re deus throni possessor mihi testis est.
Profecto omittam vinum vituperatum non gustaturus, quamvis

invidi mei irati!) sint.
VI

Nonne vidisti sortem efficere ut juvenis caespitet, neque
parem esse virum fatorum vicibus?

Verberatus sum, sed non contritus neque desperatus fui de
vice sortis quae injuste judicat.

Bgo profecto constans sum, et jam mortui sunt fratres mei;
sed ne unum quidem diem vino me abstinui.

Mortis sagittam conjecit princeps piorum in vinum, itaque

ejus amici circum prela (stantes) lacrimant.

VIL

(Dixit mulier ad Aba Mihgan:)

Qui eques a feriendo abhorrens mutuam dabit mihi equam,
ubi in pratum Eg-guffari descendunt (exercitus)?

(Abft Mihgan ei respondit:)

Ecce strenuos! supra praestrantissimas (equas) meridiantur ;
permitte igitur praestantissimas (equas) curae illorum qui eis uti
seiunt, et tu odoribus te imbue!

of. pag. 44.
vk

Profecto ego ,*cum Judaei tres noctes non canerent, in re-
gione El-higazi cavens fui;
et nisi filia magistri ITudaici fuisset, camelos nostros jam

canendo stimulavisset in calle Gusmani homo qui a via aberravit.

1) Commentarius adnotat: Abfi Mihganum vini potu omisso auctoritatem apud
Muslimos nactum esse. ,Invidi” igitur sunt pristini Abd Mihgani compotores, qui
vino non abstinebant.




20

Locuta est filia magistri Iudaici: »Non video Abt Mihganum,
nisi ut cor (meum) meminerit (multarum rerum quae inter nos

evenerunt).”
Et profecto filia magistri Iudaici cor meum subegit; num igi-

tur quid est, quod me a Sumajja prohibeat?
IX.

Etsi princeps decesserit, tamen bona est stirps (quam reli-
quit) et vestigium,
cum inter vos homo sit expergefactus, intelligens audax stre-

nuusque.
Deum magnum lando, non enim conjunctio est quae non

dissecetur (i. e. omnes humanae res sunt caducae).
X.

Laus Deo, qui me liberavit ac salvavit ab Ibn Gtahrd dum
navigium jam (paratum) retinetur.

Si quis mari vehitur et navigio, Hadaudam se convertens,
malam vere navem sibi petivit.

Affer nuntium Aba Hafso, dei servo, sive descendit in re-

. 4 . . . . 4
gionem Gaur, sive ascendit in regionem Gals:

me die quodam in primam aciem reversurum, quando homi-

nes territi auxilium petant, atque retenturum esse sub vexillo

equum,
Veniam ad excursionem lorica duplici ferrea tectus, quando

quidam eorum remanebit.

il

Tam bene sciunt Takifitae sine ulla jactatione nos praestan-
tissimos eorum esse in tractandis gladiis,

nosque divitissimos esse amplis loricis et perseverantissimos,
si (alii) a consistendo abhorrent;

atque nos quovis die beneficia in eos conferre; sed si irati

sunt, interroga virum gnarum.
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Nocte illa Kadisijjensi non animadverterant me neque de
exitu meo milites edocueram.

Si igitur retineor, gravem mihi calamitatem esse noverunt
quod mihi accidit (nam me non per ignaviam dimicando absti-

nere bene sciunt); sin dimittor mortem illis sorbendam ministro.

XII.

Patruus meus est, qui ad (regem) Kisrd optimas suas (equas)
deduxit, quarum aliae ante portam (domus regiae) libere pasce-
bantur, aliae consistebant;

vespere quo interpreti ejusque domino occurrit, ille solus

intrare jussus est, dum advenae locis suis commorari debebant.

XIII.

Ne rogaveris homines de opibus meis neve earum multitu-
dine, sed interroga gentem de liberalitate naturaque mea!
" Novit gens me unum ex suis primoribus esse, quando vir
timidu% et pavidus anxie circumspectat.

Do cuspidi die terroris matutino donum sponsi et hastae ferro
praebeo potum cruoris.

Ietum ico magnum vulnus infligentem a latere, ut specilla
cruore spumanti ac redundanti removeantur,

Non despero de re, quam adipisci nequeo; sed si injuria
mihi infertur, vehemens sum odio secreto iraque,

Amplifico proelii locum cujus angustiae comprimunt, et con-
servo arcanum, quod (si laedatur) cervices (meas) frangat.

Interdum vir parum possidet, quamquam honoris ac auctori-
tatis est, et interdum viri debilis stultique opes pascuae con-
gregantur (copiosae).

Die quodam copiosae fiunt opes, postquam exiguae fuerunt,
lignumque post siccitatem fronde vestitur.

Aliquando liberalis sum dum opibus non abundo , et aliquando
ruo pone (hostem) in angustias compulsum, qui oculos fulgen-

tes (auxilium petens) tollit.
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Vito actionem impiam noxiamque et desisto ab oratione quae

propter insipientiam auctoritatemm meam minuit.

LY

Ocule, defle Abt Gabrum ejusque parentem , quando fracti
sunt vexilla atque (loricarum) anuli !

Num dies fuit ejusdem pretii cujus dies quo Abt Gabr ejus-
que fratres perierunt! tum anima mea duabus animis constabat:
terroris atque misericordiae.

Eheu perniciem, perniciem mortis! non reliquit nobis poten-

tiam quo revertamur, quamdiu folia (de ramis) dependebunt.
XV,

Quando mortuus ero, sepelito me ad vitis pedem, ut ossa
mea in terra ejus radicibus rigentur.

neve sepelito me in regione deserta, nam timeo ut quid vini
gustem, quando mortuus ero;

et rigabitur vino KEl-hugsi sepuleri mei foramen, nam vino
captivus sum, ex quo tempore id (a me) depellere studui.

Bibo sole oriente, et aliquando post vesperum vini potus me

occupat (moram mihi non concedens).

Poculo vinoque felicitas grata inest, et vero ex eorum jure

est, ut eorum privilegia non perdantur.

17

Vini pretium indico: »utrem pro camelo trienni!” hoc pretio
(illecti) aguntur versus nos oenopolae et nos quoque eos alio
quo agimus,

Apud me ardor est vini potus, quando mulieres gentis an-
gustis gutturibus praeditae sunt

et abiguntur, ut non jam mora eis fiat ad astringendas ves-
tes, timore perculsae, dolore affectis vocibus dum earum saliva
jam desiccata est.

Defendo domus vicinum a calamitate, quaecumque ei aceidit,

et honoro hospites convivio excipiens ubi primum veniunt.
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XVI.

Iam conspexi (mulierem) E§-famfs, quamquam Deus miseri-
cors angustiis haud parvis ab ea (me) prohibuit;

Nune autem me contentum reddidit sicut virum ditissimum,
qui descendit ad urbem (El-medina) non jam fabarum satum

agens (?)
XVIIL.

Unde ascendit versus nos Umm Ifsuf, cum deserta viae sig-
nis carentia nocturno ejus itineri obstarent?
ad juvenes in litore, quorum principes occisi atque equi ju-

mentaque (hostibus) relicti sunt.

Abt Gabri vero domus vacuae erant, antea debiles atque egeni
]

eas frequentabant,

et de filiis Amrui apud proelium El-gisri liberalitas ac donatione
in sepulerum demersa est (i. e. viri eorum liberales caesi sunt).

Non vitupero me ipsum, quod inter eos mors mihi non ac-
cidit, quae me non consecuta moram traxit;

neque enim prius locum deserui quam hastis suis vestes meas
lacerarunt atque copiosum sanguinem venae brachii effuderunt,

et quam vidi pullum meum equinum deflectentem apud ele-
phantem collo et inguinibus vulneratis, ut sanguinem effun-
derent;

neque ante ivi quam ultimus fui qui ivit, et quam prostrati
sunt circum me boni et praestantissimi.

Praeterivi auxiliatores in mediis eorum utensilibus dicens:
»agite! num hodie nemo vestrum (ad vitam) revertetur?”

Admovi camelum sellam pulvinumque, sed retro relicti sunt
in “Ullais Bekr et Wa'il.

Profecto exsecretur Deus quos pernicies mea gaudet nescien-

tes quid Deus de eis faciat!
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XVIII

Calamitatis socii quos mihi conciliaveram, ambo mei socii
erant die quo migravi.

»Migra, inquiunt, nobiscum” sed »ecce ego, inquam, temu-
lentus”’ ;

»nam veni mane ad impletum (vas) acescentis (vini) cujus

colum (semper) madidum est.
XIX.

Dixerunt mihi viri: »bibe vinum! quod si homines obtinent,
praedas (i. e. gaudia) adépiscuntur.

Ego igitur: Eheu »ignorantiam, inquam, mentimini! nonne
vidistis vini potorem stultum (fieri), postquam mente sanus fuit ?”’

Quando vir intelligens vinum bibit, religionem a se removet
atque nefas licitum' putat,

Meridie atque vespere mente levis obstupefactus versatur, et

satis tibi est ignominiae quod virum stupidum vides.

XX.

Vinum video integrum, sed in eo calles sunt, qui virum in-
telligentem perdant.
Per deum igitur, neque vinum bibam, quamdiu vivam, ne-

que unquam aegrotum vino sanabo!

XXI.

Agedum, ministra mihi vinum, socie! ecce ego bene scio,
quod Deus misericors de vino communicavit;

et vinum largi mihi merum, quo majus scelus committam ;
vinum enim si bibis merum, perfecta fiunt scelera.

Vinum ignis infernus est, tamen bibens voluptatem meam

expleo desideriique compos fio, etsi vituperator [vituperat.




XXII.

Hostes nos metuerunt; petant igitur nos incursione filii Sa-
lamae !

Malik eos nobis adduxit foedus et sacra violans;

oppresserunt nos in nostris ipsorum domibus, sed nos (hanc

injuriam) ulti sumus.
XXIII.

Satis triste est, quod equites hastilibus percutiunt, dum ego
ligatus sum, vinculis oneratus.

Quando surgo, captivum me detinet ferrum et occlusae sunt
portae mihi obstantes, ut non audiatur vocans.

Olim possessor magnarum divitiarum fratrumque fui, sed nune
de eis solus relictus sum, fratribus orbus.

Iam emaciavit me quod, quoties sol oritur, compes mihi trac-
tandus est solidus, qui me jam extenuavit.

Deus mnovit diem quo ligatus relictus sim atque mei obliti
sint cognati et viri mei.

Retentus sum a bello quod jam dudum inflammatum est; et
hoc die alius atque ego hastarum cuspides dirigit.

Affer arma mea — apage — ecce ego video bellum non nisi
prorogatione increscenten.

Ego cum Deo pactum facio cujus pactum non dissolvam , me,
si illa portam fiderit, non visitaturum esse puellas libidinosas.

Quando igitur mortuus ero, hanc (moriendi) necessitatem

subiero, atque solum reliquero Sa‘dum et desideria (dicit mortem

neminem posse effugere).




ADNOTATIONES.

Carmen I.

Hi versus, qui in cod. Lugd. (Landb. pag. ) tradumtur,

0 - - 0 - 0sd
etiam podtae (==l & Oae pasw tribuuntur.

s

v. 2. Aba Hilal adnotat ole & hic sonmare »ad modum, ad
rationem” sicut dixeris: hoc carmen ad rationem alterius com-
positum est, id est ejusdem mensurae et homoeoteleuti (& J&,

& o)l s wamino JUU, Lesyns %.@sdﬁ & ! Lol uo‘;.:

Lﬁ.;,), Lg..'w)', e s U}Lé Ban® Uo?),s:)
v. 3. dlisw: Cod. Lugd. .Ut

Carmen II.

Hoc carmen quod codd. Lugd. et Vind. non continent, in libro
o Kl pag. oo traditur. :
V. 1 omabimg : Hize (oaKims . 00Y = ol atque calbo > ad-

versarii”’ significationem habet = ., 5. De armorum nominibus

quae in hoc carmine leguntur cf. Schwarzlose. »Die Waffen
der alten Araber”’. Leipzig 1886.

Carmen III

Hoc carmen in cod. Lugd. (Landb. pag. 41) nono loco tra-
ditur, :




v. 3. 5; o seribitur pro S,‘;S. ?;o vim verbi &30 habet. ()\—o!
i’o 4b S 2 s 2] & Semee . s i
Bdﬂ, {.gjﬂs U‘)_iﬂs 3y c:u\j‘ s)‘)s.j‘, Blasiimd rs);*@.ﬂ L«ﬂ)w 5,‘)0 $,)o
Gl Lgas).

v. 4. Commentarius cod. Lugd. oalyy gaz (il

Carmen IV.

Hoc carmen in cod. Lugd. (Landb. pag. 49) decimo, cod.
Vind. septimo loco traditur. Invenitur etiam in libris ile¥l,
“Ikd.; 1. Hamd.

v.2. Lyt Ag Goth. et I. Hamd, bymo, — Lgyily: AL,
Goth. Lgsaly. — Bt AL Goth. et Ibn Hamd Ly,. —
wybly: I Hamd. C;-»s,. — Tkd  seadlo zago WOSL 08
z ;-Ixﬁ, ;)jb l.%.‘)}.&‘, s)jb.

V.8, Xaiko! cod. Vind. et Ag. Goth. Xesia. Ag. Mon, I
corrupte sisaza. — u!;) cod. Vind. :/\13;

v. 4. ‘Ikd. primum hemistichum ! seds¥y blam! wypall (oS,

" Carmen V.

Hoe carmen cod. Lugd. sexto (Landb. pag. ), cod. Vind.

quarto loco invenitar.

V.2, Nailz boyy: cod. Lugd. e ende b — gli: cod.

Lugd. leli,

v. 4. Comm. cod. Vind.: a0l Qladt 4o, (.Léj.Sl._s eadiiadl] waes
Dy = adhaerent ad er':)Ji , quod terrae tenuis vim habet.”

Carmen VI

V.2, ol A Mon. I et IT W,

v. 4. Lgd=9: Ag. Goth. corrupte Lgy A=,
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Carmen VII.

Hos versus invenis in cod. Lugd. (Landb. pgg. ‘, 1), cod.
Vind., libro ile¥, I Hamd of. pag.

v. L. L;j:.‘:: Ag. et I. Hamd. =y — sall: I Hamd, suasll:
— cf. ad. jaal 5 El-bekri IT, 44 od. Wiistenfeld,

Vol Ul_.g_g J)g'k._é r?lléifc: Ag et I, Hamd. L) gb:,g_w
Zudle — (bsiy: AL (g,

Carmen VIIL

Hoc carmen cod. Lugd. decimo tertio (Landb. pag. 1),

cod, Vind. decimo loco traditur.
v. 1. Comm. cod. Vind. & w__:;b, Ongd walao xlyily ol
. 2 il - o . 9 .
@Ut)u l.%'ﬂ)m‘ Xxé‘) X_.Q)J.JCSS u‘J: »intendit verbis wg;b) )J.@_,g waslo
Toram legebant sublata voce”. cf. etiam ‘Urwa ed. Noeldeke
pgg. 42, 79. carm. XIII,

;]
V. 2. ylew>: cod. Lugd. oewmz> — Adnotat comm. cod.

s

Vind: L>f gad, ﬁ}, g Qs wlall 8

v. 4, xﬁ.ww: cod. Vind. K._»_.{.M.

Carmen IX,

Hi versus in t8. et K& traduntur.
Vi 2h Jaﬁ,,x,m ['X*é: t 8. wa U’ﬁ
Vi O {.,,.szﬁ: t8, ¢l

Carmen X,

Hoc carmen in cod. Lugd. (Landb. pgg. P, 1) secundo ,
cod. Vind. secundo loco invenitur, praeterea in libro Sl

cf. pag. 41.




V.l gualsy: A Goth ks,
i 25 S g Ag. Sy, — onjia;o: Ag, lb_\-)/).ao. - GJ:O_;AZ:>
cod. Vind. Lg»;o);. Ag. Loy cf. pag. . — Comm. cod,

Vind o8 iy =mudl oo o0 GGl 50 S iatad! op!

M3 o Al Gl b Y S e Geas . > o) navis

est, quae ex numero earum esse dicitur, quae mari vehuntur.

Dixit poéta: Iam navis mihi retenta est, ut ea vehar, sed
deus me liberavit”’. — Cf, ad :5'0;*5’ Tarafae Mu‘ll. 29,

v. 8. Ua;..;)g’ cognomen ‘Umari est; in oriente usque ad hunc
diem hoc cognomine vestitur, quivis ‘Umar appellatur. Ad Abd
El-llah comm. cod. Vind. adnotat: o g+ Gemy AV O
golyty w100 Righs \ Y GBY, > Nomine Abd El-Tlah in-
tendit “Umarum filium El-hattab, quia unusquisque halifa mo-
deste hoc momen sibi imponebat.” — i ko )jfdﬁ St e
QS 39 wi:;' » l&: venit in regionem depressiorem, et Uk ¢
venit in regionem U,:Lj>, quod Nagd est.

v. 5. ab..»a.ﬂ: Ag. BL:»,_@..J‘. — 13l Loy g)\_gy\..g- ®éclean: cod.
Lugd. 18' 0god e Riclao.

Carmen XL

Horum versuum in cod. Lugd. (Landb. pag. v.) undecimo,
cod. Vind. octavo loco traduntur versus 1—8. Versus 1—5
inveniuntur etiam in libro iL&¥ cf. p. 66, Tab. IIT, £, —
Atir IT, ™Ma. — L Hamd.; versus 1,.2,4,5 Mas‘adilV,
217,

v. 1. Capid: Ag Mon, II caret. — Looy>i: Ag., Tab.,
Atir, Mas, I Hamd. Rasi.

v. 2. Wasi: Ag Mon, I et II, Atir, L Hamd. us). —
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Ag. Goth, Rusly, — wlaslo: Ag, Tab, Mas, Atir, L
Hamd. e, — L@,{.»oic. Ag, Tab, Mas.,, Atir, I. Hamd.

ol .
Viio ;?o\_s): Ag Mon. I et II, Tab, Atir, I. Hamd.
Prdy — lywnd: Ag Mon. I lhg>. Ag Mon, Il et Goth.,

L Hamd WA "Tak, Atir hosus. o Yt A &, Tab,,

Atir R

v.4. w: Ag. Goth., Atir, I. Hamd. U',‘)B' — Mas,.
#had L)N)B,. e ;x,;;'j: Ag, Mon, IT et Goth,, I. Hamd. ;s;ﬂ
— Uyl Ag. Goth, Ugal,

Vi uw,:;i‘: I. Hamd. /.J,»o‘; — lype Oib: Mas, Atir NSO
— Y Mas. :5&_; Atir Y. — Bbl: Tab., Mas.,

Atir, L Hamd., ¢3l. — Re>t: Tab. gu.sjs. Mas., Atir
2
PERR

Carmen XII.

Hi versus in cod. Lugd. (Landb. pag. v.) duodecimo, ¢ od.
Vind. nono loco invenis. In commentario cod. Lugd. longe
enarratur, quae res gesta his versibus subjecta sit. Venerunt
enim Sufjan filius [larbi ejusque socii, inter quos (iailan filius
Salama, patruus AbG Mihgani erat, ut in finibus regis Kisra
mercaturam exercerent. Tunc (tailin domum regis intrare ausus
est eique ostendere se neque hostes neque exploratores esse, sed
mercaturae exercendae causa advenisse. Hi versus describunt,
quomodo Giailin ab interprete solus ad regem ductus sit, dum

alii extra domum manere debebant,

Carmen XIII.

Hoc carmen in cod. Lugd. (Landb. pag. o) primo loco

traditur, cod. Vind. duodecimo, sed hic ultimus versus deest.




Versus 1, 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9 invenis etiam in Ag., Hiz;

veraus: 1, 2y 6, 8, b, 9,7, 8 in Usd), versus-1,2, 8, 5,
6y 78 Ibti Hagi i versus'l, 2,6,°7;"8 Suj.; versus 1, 2,
6 t8. et K&, 5

Vo lo ddwd s L8 ) Bujiy Bigeyli Hag. ) awsy — ot cod.

Vind. rjﬁﬁ. Ag. Goth. ppmttt . — Milsy: t8, Suj., Hiz,
L Hag. Jlus. — will: Ag Mon. II, Goth,, Hiz pbdl —
o= oo oyt 88, Ag Mon. II, Goth, L... k. — d3y: cod.
Lugd. 4. Ag Mon. II, Goth, Jes. t8 5. Suj., Hiz,

&
L Hag e K&l
V. 2 ol pdey 03: cod. Lugd. LWl phey X3, A g Mon. T,
Gty dhirs akisies S prhel rjiz'ﬁ‘. — pay Lo 181: t8, k&, Hiz,
L Hag o giwhi 181, — 4l soudedl: Ag. Mon, I et II
(W -0 LXA;X:)H. — c‘).{zﬂ: Ag Goth, aasdl,
v.8 sloé: Ag, Goth Jdf. — xdss Ag Mon. I, I,

Goth, Hiz sivas. — Jule: L Hag. Jul>.
Vod goge gt Hiz hale 03, — Ag. et Hiz alterum he-

mistichum hoc modo tradunt: Ciie)l Xypo sad ;:WH m;s,.

.5, k¥ Cie: A et Hiz olbll e, L Hag. e

s

dlaat

v. 6. Primum hemist. t8. k& Hiz I. Hag. hoc modo tra-
dunt: sSlwe Jpoma Jog! M.—S); X5, Suj. itar Jygll eJ)of NS
z&fLm..c ')5,0‘»10.

v.7. g0 Ag Mon. II et Suj. ey, — Primum hemist.
ab Ag. Mon. I et Goth. et I. ITag. ita traditur: pwe; O3
o 39 39 L= sble — opd: I Hag, pa sl rf,,w;
Ag, Goth, )-;.>La5$ Gly3. Suj. ;‘_>l.zU L

V.8, gy cod. Lugd. oKy o3, Ag, Suj. Hag. gfuw —
Wit Ag Goth, Ly — odd: A, Suj, I Hag v

v. 9. dls Ag Mon. I, I et Goth. _salf.
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Carmen XIV.

Hoc carmen in cod. Lugd. (Landb. pag. ) tertio loco tra-
ditur.

v.1l, Comm. cod. Lugd. adnotat: LLM;) Lehes il ﬁVusl{,

MM L@.Al:: \J}> L_.g._a Oj\)\.ww‘) L».:zs ) u_@’ Les UJLvLsu UNJAL
g (yzba, »cum el ) duces exercituum dimicare solebant; eae
enim breves hastae sunt, quibus panni alligati sunt cuspide
praeditis, quo percutiebatur.” Haec vocis significatio mihi du-
bia videtur neque in libro Schwarzlose invenitur.

v.8. Verbum Jo9 forma secunda alio atque hoc loco inveniri
mihi ignotum est. Neque a lexicographis quidem explicatur.

3% habet vim »efficiundi ut quid dependeat.” — Ad &L}:m 3.;0 ly
adnotat cod. Lugd: Kesdz Jy5 akieg Nin 49y LU Mol o Qg

;ﬁ*“5 ) L@.;..S Fbed N> v biag)l &3 @J,}" b :)h.»o by UQ‘,).QS“

Leaslio ;,uu S5 L_@._J\f L.E.J/ k}_»o‘ Lo St Rasdh> _L’J;JL{, E=N

alwol &_9).!4 f‘j 5 JJ 095 ‘_).':', k};&o Ug‘ L}.xo ey oy .

Carmen XV.

Hoe carmen versu tertio excepto in cod. Lugd. (Landb.
pagg. v, W) loco quarto decimo traditur. In cod. Vind. tan-
tummodo versus 1, 2, 4 loco undecimo inveniuntur. Versus 1,
2, 4,5,6,17 8,9 traduntar etian in Iliz, versus 1, 2,
4, 5 Suj. (eidemque asscribuntur a Kosegarten, Tab. III pag.
119), versus 1, 2, 38 Ag. pag. 66, Tab. III, 1, Iak I p.
974, I. Hamd. Versus 1—2 praeterea invenis in libro il-&Yy
multis locis, t8., k&, Mas. IV, p. 219, Tab. ITII, 1 et 119,
I. Hag. ™, I. Hamd., ‘Ikd, Usd.

v.1. Jol: Ag. (nonnullis locis), t%, Mas. lak, Suj, Hiz,
L Hag iz, — (oo AL Mon, (gope — (gblae: Ag.




Mon. et I. Hamd. dldin. — Sbidl &1 sic cod. Lugd,
omnibus aliis locis, ubi hic versus invenitur, Sen Az, AL

Mon. II bis wye ey, — cf. etiam pag.
v. 2, 83l Ag. Mon. I pag. 59 E.))-lb. Iak &Liz'f.jlg. Vil
pro hoe nonnullis locis etiam ¥V scribitur. — 3 :j e R

v
lg3gdi: Secundum quosdam commentatores il= hoc loco vim

: . . . ‘ oe s . . L
bene sciendi habet, quia sequitur . cum indicativo = .,.
. X g ) B ¥

Ego puto indicativum Lg3,3) propter homoeoteleutum positum

esse. Cf. Hiz, p. oo., vol. IIl. Alterum hemistichum in Ag.
Mon. cf. pag. 41 ita traditur (5,3 comds Li:.,ﬁu\..o wassy 181,
v. 3. Hic versus tantummodo in Ag. cf. pag. 45, T'ab. III, £,

Iak. II, 274, I. lamd. Num sincerus et hoe loco constituen-

dus sit, dubium est. — (gusiy: AG. Goth. et I ITamd. Syl -

w

— #=y: Tab., Ag. Mon. .=, — Ua__)i Ag. Goth. et I.

b
Hamd. jad. — o-2: Ag Mon. II Lq_*_i_ — Takat dicit
U“aéﬂ‘ locum vino clarum fuisse,

v. 4. :c,il«xj‘ Aey: Suj. et Hiz sbudl ode.

V. b, [._W:.L_,o Jo: Suj. et Hiz (...wl‘:m i !
Hiz. St eLm'J: Suj. émg.

v. 7. Jell: Hiz, l.bdﬁ.

Jarmen XVI.

l h versus ill A ('r' M 0 n. Gt‘. ag. 4 0 trmhlntu‘r versus )’l'i—
() il - 7
mus in Ag. Goth. et I. Hag.

Vol Jaks oag: AG. Gothe Jaks ye.

-GE # i i k vy W
V. 2. o=ty a2k, sic in Ag. Mon. I; Ag Mon, II delete

i « O8L . OF ;
A=y i, Si acl tenere velis, legendum sit &g, 4l modus

3
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7]

elativus vocis i& »dives”; sed locus mihi corruptus esse vide-

tur. — els: Ag Mon. II Xn‘)é.

b5
Carmen XVIIL

Hoc carmen, quo Abtt Mihgan Ab& “‘Ubaidum, qui in proelio
Kuss En-néatifi per elephantum interfectus est, deplorat, in
cod. Lugd. (Landb. pagg. “—f) loco quarto, cod. Vind.
loco primo traditur, praeterea in A g, Mon. cf. pag. 44. Ver-
sus 6—10 inveniuntur etiam Iak. I, 354, versus 1,2, 9 Bel
pag. Yo¥.

v.1. wowms: Ag Mon. I corrupte wouas. — i Ag.
Mon. II by, — Comm. cod. Lugd. adnotat: Bt L9} sy
LE)LS\LJ‘ (P Olad Lpiasy G b p0 it S bl L0
8N (SO S Yy g [;.1:;: b '.5“"3“ Mslly slagd Doty
>0l ms spatium est nocturni ejus itineris; dicit poeta: spatium

inter me et illam, quod, ne ad me perveniret, eam prohibebat,

- - 0 -
loa—s erant; et haec sunt deserta, singularis sl&..s sonat. Et

Je=* locus est, qui ducibus caret et via, qua quis dirigatur”.

7. 2. cakai: Ag Mon, wids, Bel. Jai. — Adnodat comm.,
cod Vind: poall aw sidls (of B wolsy Gbd o0
&Y Sy ake | grany sl s 75)QL£: ) C-)L}S JAE » ;0ue = retro
relictus est; )l (stagnum) ita appellatur, quia torrens sole
i, e. post se id reliquit et praeterivit et deseruit”.

v.8. Opimey: Ag Mon, Loliisy. — Jnly¥l: cod. Vind,
Jol=ul.

v. 4. u...SL.»z:j,: Ag. Mon., e .m‘i,, — ;_m._.g-: Ag. Mon,
Gl — wlaY owls>: cod. Vind, £u¥ Ll>. Ag Mon.

Wl cails, wla¥ deals significatio poética est pro voce

sepulcrum. — Adnotat comm. cod. Vind. iy U.Ia.} oAE  yeked




JLy oy el Jiilly ez gy Rie oz puz gy g
A=ty »filii “Amrui tribus gentis Takifitarum erant et Abt Gabr
optimus eorum fuit. Dicitur »CGisr” et J-lidt donatio est. 54
et )l eandem vim habent”. — Gisr pons est, ex quo illud
proelium nomen duxit.

v. 5. Jof Lh: cod. Lugd. Jo! &, — $aT: cod. Lugd.
et Ag. Mon. \>le »festinans”.

v. 6. d=los: Ag. Mon. 31>§LM;_;. — &kad: Ag Mon. st

v. 7. Primum Hemistichum Ag. Mon, I ita tradit; u";'>3

Wil (K (gpn o — ooy Judd) oo: TAk oag Judl o

8,50 u;,o:\;.-, cod. Lugd, Ag Mon. b Glm;

v. 8. é;:o comm. ¢od. Vind., Ag Mon. IIl. Tak. (::;;9
»cruore contaminatus est.”

v.9. {l>y: Bel @), — oXis Jo Vi: cod. Lugd. Jo &
(Xia. Bel. ﬁﬁ; LCL.Q‘\J- — Comm, cod. Vind. adnotat: )sLsl)
Sy Miy Yypss Jbd O3 s x ko) Y Bpake ol e il
et 131 N8B «.\L> » MLl =1is qui ex expeditione bellica ad fa-
miliam suam se convertit. Modus infinitivus 63;1; et &5 sonat.
Dicitur etiam pellis \§, si sicca est.”

v. 10. L_:>$;): Ag. Mon, L_>‘;:\. - UM_:‘ o i g
ey, — Comm. cod. Vind. e TR L_v>i;) »voce L_>B;)
poeta camelum intendit.”

v. 11, (glo,: Ag. Mon. LE;‘S)'

Jarmen XVIII

Hi versus in libro ile¥) inveniuntur, cf. pag. 41.

v.l. Lalbo: Ag Mon. II Lo,
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v. 2. Lixa :)LS"'): var. A g, lise ,C«,}bmk
v. 3. Lgseely: Ag. Mon. T Lgiyls. Ag. Mon. IT lgis)ly. —
Juas: Ag Mon, I et II yua=> — Cf. ad hunc versum AfSae

carmen v. 27, Silv. de Sacy, Chrest. vol. II pag. 1",

Carmen XIX.

Hi versus in cod Vind. loco tertio, cod. Lugd. (Landb.

pag. ) loco quinto traduntur. Versus tertius deest in cod. Lugd.

vy L3L_>): cod Lugd. u"U

v. 2. Wg>: cod. Vind. lue.

Carmen XX.

Hi versus traduntur in libro iledl ef. pag. 45, et I. ITag.
pag. Mia.

v.1 Ld: Ag Mon. II o),

v. 2. Ladis: Ag Mon. Lood,

Carmen XXI.

Hi versus traduntur in cod. Lugd. septimo loco (Landb. p. ).

Carmen XXIL

Hi versus traduntur ab Ibn Ishak, cf. editionem Wiiistenfeld

pag. avi

Carmen XXIIL

Hoc carmen ex -compluribus fragmentis composui. In cod.
Lugd. (Landb. pag. 4a) loco octavo versus 1, 2, 8, 9 inve-
niuntur, in cod. Vind. loco quinto versus 1—3. Versus 1.6,
8 otiam in Ag. pag. 42 traduntur eidemque in Hiz; versus
. 1=8, 6, 8.5k Ued; versus: L2y 7an S8 L gd 208 4w Bikin
Tab. III, f., Mas. IV p. 214, Atir II, pag. 368; versus

)




1—3 in k8., Tab. III, ¥v. versus 1—2 in Suj, Abu’l-mah.
ed. Juynboll pag. 176, Atir IV pag. 91, Journ. As. tome XI.
Ox!a.h‘: Ag Mon., Tab, Atir, I. Hamd. e s

Y
Hiz s Suj 4 Atir, Aba’l-mah. gl — gl f:
Mas. (sf . — pwely: Ag, Tab, Suj, Atir, A§, Mas,
Aba’l-mah, I. Hamd. Hiz Jily. — opdiiw: b8 opgia,
V.2 wamad: t8 et Suj. wltt. — dlie: cod. Vind., Ag.
Mon. II, Hiz ilg., — enikgly: Ag, Mon. Suj, t8, ks,
Hiz waile. — gylae: cod. Vind, g bae. T8 Cillen. — ¢n
Jdeo: cod. Lugd. des. Landb. o3 ie0. Tab., Atir, Hiz,
08 dpo. Mas. lyate — paas: Buj. pay. Ab’l-mah iy, Tab.
IIT, v alterum hemist. ita tradit: LUl ;u.:q_: Y G0 mlan.

— Adnotat comm. cod. Vind: ‘...«a..b U.;\MSS g eyl

A

ned 131 gy LORTS (e O éma Y st okl > pylall =

portae carceris; et verbis _solill r..»c..'.l' exprimitur: non auditur

vox qua pone portas vocatur. Alia lectio est woad 137: si dormio”.

v. 8. Ju: K& )91, — Rie s\ Ag, K¥, Tab, Mas.,
Atir, Hiz, I, Hamd. ded 5 OB

v. 4. Lot A,  camz

v. 9. LiSye: Ag. Mon. IT Wsly. — Joddy: Ag. Goth., o

V. 6. wcamas: AE. Luans.

v. 7. 0gs: Tab, Mas. loge. — eazp: Mas. ,,.J,5§.—$ .“’:

Tab., Ag Mon. II 9, — Lild: Ag Goth, Mas. Lihdl,




QUAE IN ELISFAHANT LIBRO EL°AGANI DE
ABU MIHGAN AGUNTUR.

Hanc libri partem quae in editione Bulakensi non invenitur,

restitui ex codicibus manuseriptis bibliothecae regiae Monacensis
nr. 481 1) (in adnotationibus abbreviato Ag. Mon. I) et nr. 471 %)
(abbrev. Ag. Mon. II) catalogi Aumer, atque ex codice manus-

cripto bibliothecae ducana Gothana nr. 2126 %) catalogi Pertsch

(abbreviato Ag. Goth.) Signa vocalium quae in codicibus Mo-
nacensibus raro tantum, codice Gothano nusquam inveniuntur,

omuibus locis addidi, Ubi textus corruptus sit, ex adnotationi-

bus cognoveris.

1) foll. 14'—17".
2) foll. 63— 65’
8) foll. 448a—450.
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VERSIO LATINA,

Cantilena.

» Quando mortuus ero, sepelito me ad vitis latus,
ut post mortem ossium capita ejus radicibus rigentur!”
» Neve sepelito me in regione desertal! nam ,
quando sepultus ero, non jam wvinwm gustabo.”
Alterum hujus versus hemistichium traditur etiam sic:
»timeo ut quid vini gustem, quando mortuus ero.”
Ita canebatur et hic est modus musicus. Carmen ab Abd Mih-
gan Takifita compositum est, cantum Ibrahimum Maugulensem
aptavisse levem gravis primi cum digito medio perhibet Amr.
Ad quod etiam ab Hunain accommodatus est modus musicus,

quem Ibrahim non certe definitum retulit.

Genus Aba Mihgani et quae de eo narrantur.

Abtt Mihgani quo cognomine “Abd Allah filius Habibi filii
‘Amri filii “Umairi filii ‘Aufi filii ‘Ukdae filii Gtijarae filii ‘Aufi filii
Kasijji ejusdem qui Takif appellabatur, jam nonnullis locis
mentio fiebat. Fuit Abft Mihgan ex numero eorum qui vocantur
» El-muljadramtna”, eorum qui aetatem et paganismi et Islam-
ismi viderunt , poeta eques fortis clarus, ex iis qui eximia virtute
et strenuitate praediti erant. Sed unus fuit eorum, qui vino ve-
hementer dediti erant et ob vinolentiam castigati sunt, Haec
mihi retulit “Ali filius Sulaimani El-ahfas, qui dixit: tradidit
mihi Muhammed filius El-hasani El-ahval, qui ea acceperat ab
Ibn El-a‘rabi, qui ea compererab ab.Kl-mufaddal, qui dixit: Ab
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Mihganum, cum crebro vinum bibisset neque postquam ‘Umar
saepius in eum poenam statuit, abstineret, ‘Umar in insulam
maris quae Hadauda ') appellabatur, relegavit misitque cum eo
satellitem nomine Ibn Gahra. Abt Mihgan autem ab eo in ora
maris aufugit et Sa’d filium Aba Wakkagi secutus est. Fugae
suae memor hos fecit versus:

» Deum laudo quod me liberavit et salvavit ab Ibn Gahrd,
dum navigium jam (paratum) retinetur’’, (ceterosque versus
carminis X).

Haec Ibn El-a‘rabi auctore El-mufaddal tradidit. Diecit enim
Ibn El-a‘rabi naravisse sibi etiam Ibn Da’ de causa qua “Umar
illum removerit ?): Aba Mihganum mulierem ex Medinensibus
nomine HEs-Sams amavisse ob eamque rem per omnes dolos
studuisse, ut illam contemplaretur, Quod cum ei non contigis-
set, mercedem fabri sumpsit, opus faciens ad murum domus
mulieris et ita ex fenestra in hortum descendit, ubi illam vidit.
In hanc rem hos versus composuit:

Profecto jam conspexi (mulierem) FE3-Samus, quamquam
Deus misericors angustits haud parvis me ab illa prohibuit”,
(versumque alterum carminis XVI).

Mulieris autem maritus ad illum castigandum ‘Umarum filium
El-hattabi vocavit, qui eum in Iadaudéd removit unaque cum
eo virum nomine Ibn Gahri misit. A quo Abt Bekr auxilium
quaerebat et ‘Umar: »Noli pati, inquit, Aba Mihganum gla-
dium secum educere!” Itaque Aba Mihgan gladium assumptum
in uno, vaginam in altero sacco posuit utroque farina pleno.
Postquam igitur cum his rebus ad oram pervenit et ad navi-

gium accessit, ovem emit et ad Ibn (tahra : » heus , inquit , pran=

deamus!” et ad saccum saluit, ac si farinam ex eo eximeret,
sed gladium cepit et Ibn (tahra cum Abd Mihganum vidisset
gladium manu tenentem, aufugit currens, donec in camelum
ascenderet ut ad “Umar rediret. Illi igitur narravit quae acci-
dissent, Aba Mihgan autem ad Sa‘d filium Abd Walkkési venit,
qui cum Persis pugna Kadisijjensi bellum gerebat. “Umar igitur
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cum comperisset quid Abt Mihgan ageret, ad Sa‘d scripsit, ut
illum in carcere includeret. Ubi eum in carcere inclusit et dies
pugnae ad Kuss en-natif accidit, Aba Mihgan, cum proelium
vehemens esset, uxorem Sa‘di rogavit ut ejus equum sibi daret
compedemque solveret, quo pugnaret cum barbaris. Nam si pro
Deo mortem obierit, haud fore sibi supplicium. sin autem in-
columis evaserit, sese reversurum pedemque in compede collo-
caturum esse. Tunc dedit equum dimisitque eum, postquam
fidem sese servaturum esse promisit. Is igitur insignem belli
fortitudinem praestitit usque ad noctem, tum in carcerem rediit.

Tradidit mihi patruus meus hanc narrationem quam ab El-

harréz acceperat, qui eam ab El-mada’ini compererat, cui ab
Tbrahim flio Hakimi tradita erat, qui eam ex ‘Agim filio “Ur-
wae cognoverat: ‘Umarum filium El-hattabi in exilium misisse
virum Takifitam nomine Abt Mihgan, qui semper in vini potu
versabatur, et mandavisse Ibn (iahrae Bagrensi alterique homini,

ut eum in mare ducerent. Cetera similia supra narratis et aucta
retulit. Dixit Aba Mihgan etiam:

Cantilena.

» Calamitatis socii quos mihi conciliaveram , ambo mei socii
erant die migrationis meae”, (ceterique versus carminis X VIII).
Cantus in his versibus est levis Ramali primique ejus. Tra-
ditur etiam in versu secundo: »dixerunt bibe nobiscum potum
matutinum” ef. carmen XVIIL
Dixit auctor hujus libri, hanc rem accidisse Abd Mihgano
die ex dierum pugnarum Kadisijjensium, qui appellatur dies
Armatensis. Fuerunt enim dies illi clari dies Agwatensis, dies
Armatensis dies El-katd’ibi %) quos describere longius est; ne-
que unoquoque die Abd Mihgano aliquid accidit quod refera~
mus. Narravimus hic tantummodo quid ei acciderit, ita ut de
illis diebus retulerimus quae cum rebus ab Abd Mihgan gestis
cohaerent. Tradidit nobis Muhammed filius (rariri Et-tabari %

qui dixit: haec scripsit ad me Es-sarri filius Iahjae, qui ea ac-




ceperat a Su‘aib, qui ea compererat a Saif, cui tradita erant a
Muhammed ibn Talha et Zijad ibn Mubérik viroque Tajjensi: Cum
dies Katd’ibi esset, pugnabant inter sese Arabes et Persae a
primo mane usque ad meridiem, et postquam sol occidit pro-
gressi contra se invicem dimicabant usque ad mediam noctem,
quam noctem dies Armatensis excepit. Die Agwatensi Arabes
jam prope erant ut victoriam reportarent Persarum gigniferis
interfectis. Quorum equites qui in media acie collocati erant,
in fugam acti sunt, ut eorum dux, nisi pedites restitissent,
donec equites redierant, captus esset, quia ex equo descendebat
et in sella considens militibus dimicare imperabat. Media nocte
invicem se receperunt et Arabes continuo per noctem familia-
rum genera commemorabant. Quod cum Sa‘d audisset, dormitu
in dorso decubuit et ad quendam qui aderat: »Si milites, in-
quit, genera commemorare pergunt, ne expergefeceris me, nam
ei superiores sunt contra hostem; si tacebunt simulque hostis
tacebit, noli me excitare e somno, nam pares sunt hosti;
gin autem audiveris hostem genera commemorantem dum hi
tacent, exitato me, nam hostes genera sua commemorare sig-
num est infaustum”. Ab Mihgan cum proelium vehemens es-
get, a Sa’d jussu ‘Umari carcere inclusus compedeque vinctus
in castello versatus esse dicitur. Ascendit igitur ad Sa‘d ab eoque

petivit, ut venia data ipsum in libertatem restitueret. At cum

Sa‘d rogatione cum saevitia denegata eum repulisset, descen-
dens ad Selmam filiam Aba Iafgae venit et: »o filia, inquit
Aba Hafsae, num quid boni erga me facere vis?”

Rogavit illa: »quid petis?” Ut »me dimittas canamque illam
equam mutuam des; nam per deum tibi promitto me, si deus
me incolumem servaverit, ad te redifurum esse, ub pedem meum
in compede loces.” Illa: »Nequaquam, inquit, hoc faciam”.
Tum rediit claudicans in compede dicens:

»Satis triste est, quod equites hastis percutiunt , dum ego
ligatus relingquor, vinculis oneratus’’, (versusque 2, 3, 4, 5,
6, 8 carminis XXIII).




Tum dixit ei Selma: »Iam petivi a deo gratiam et contenta
sum jurejurando tuo; equam autem non commodabo” %), do-
mumque rediit. Deinde Abtt Mihgan equam e porta castelli,
quae fossae propinqua erat, eduxit et in eam ascendit. Vectus
igitur, donec ad alam dextram pervenerat, dum dies lucere
coepit militesque in acie consistunt, clamavit: deus est maxi-
mus! deinde alam hostium sinistram aggressus est ludens hasta
et armis inter utramque aciem. Tum reversus a tergo Arabum
in mediam aciem ante milites praevenit et in hostem incurrit
ludens hasta et armis inter utramque aciem. Milites autem qui
illa nocte vehementer sese premebant, mirabantur de €0, cum
eum ignorarent neque die hesterno vidissent. Deinde dixit qui-
dam: »Ex praecursoribus agminis HaSimi filii “Utbae ille est
aut Hafim ipse”; et nonnulli: »si El-hidr, inquiunt, proeliis
adsit, hic esse videtur, qui equa cana vehitur”. Aliique dixe-
runt: »8i non esset, ut angeli proeliis apparentes sese non
immiscerent, illum hominem, qui ad nos venit %) angelum esse
diceremus”. Sa‘d autem, qui ex superiore castelli parte in eum
despiciebat » Percutit ille, inquit, ut Aba Mihgan, et currit equa
ut El-balkd (cana equa)?); nisi Abt Mihgan carcere retentus
esset, dicerem hunc esse Abd Mihganum, hanc el-Balkd. Aba
Mihgan autem qui dimicare non desiit usque ad mediam noc-
tem, cum utriusque exercitus milites invicem se reciperent, re-
versus in castellum intravit armisque de se jumentoque depo-
sitis et pedibus rursus in compede collocatis, hoc recitavit
carmen :

Talkifitae jam bene sciunt sine ulla jactatione nos inter
€os optimos esse in tractandis gladiis”, (ceterosque versus
carminis XT),

Deinde dixit ei Selma: »Aba Mihgan, qua de causa hic vir
in vinecula te conjecit?”’ Respondit ille: »per deum juro, neque
propter cibum interdictum, quem ederim, neque potum quem

biberim, me inclusit; sed paganismi tempore vini potor fui et

idem poeta, cujus de lingua carmina labebantur. Cum igitur




interdum versibus ad vinum alluderem ?), in carcerem me con-
jecit praecipue quod dixi:

» Quando mortuus ero , sepelito me ad vitis pedem , ut post
mortem ossa mea ejus radicibus rigentur!” (versus 2 et 3
carminis XV).

Narratur, Selmam jam Arabes fugam capessentes vidisse,
dum Sa‘d filius Abtt Wakkési, qui propter morbum quo labo-
rabat bello paesto esse non poterat, in castello versatur. Fuit
enim Selma prius quam Sa‘do nupsisset, uxor El-mutannae filii
Haritae E$-$aibani, quo interfecto Sa‘d eam in matrimonium
duxit. Postquam igitur calamitatis vehementiam animadvertit,
exclamavit: »eheu mi Mutannd! non est mihi hodie Mutanna”.
Quibus auditis Sa‘d ei alapam duxit. Illa vero: »vae tibi, in-
quit, quam ignaviam invidiamque!” Deinde irata erat Sa‘do
per vesperam Armatensem noctesque Had’anam et Sawadensem.
Postero mane vero Sa‘dum adiit et in gratiam ejus reversa ex-
posuit, quae de Aba Mihgan facta essent. Ille igitur vocavit
eum dimisitque: » Abi, inquit, non castigabo te ob rem quam

dicis (te facturum) nisi postquam eam feceris’. Is autem: »pro-

fecto per deum nunquam permittam linguae meae verba turpia

proferre.

Narraverunt mihi ‘Abd El-‘aziz El-gauhari et Iabib filius
Nasri El-muballabi qui dixerunt: tradidit nobis ‘Umar filius
Sabbae, qui dixit: tradidit nobis Muhammed filius ITatimi, qui
dixit: tradidit nobis Muhammed filius HAzimi, qui dixit: tra-
didit mihi ‘Amr filius El-muhagiri, qui ea acceperat ab Ibra-
him filio Muhammedi filii Sa‘di qui ea compererat a patre suo;
et narravit mihi Ali filius Sulaiméni El-ahfa$, qui dixit: tra-
didit mihi Muhammed filius El-hasani filii Dinari socii Hasimi
filiorum, qui ea acceperat ab Ibn El-aabi, qui ea compererat
ab El-mufaddal, quae narratio integerrima est. Traditur enim
Abt Mihgan fuisse ex numero eorum qui cum Sa‘d filio Aba
Wakkasi in bellum contra Persas profecti sunt. Sa‘d igitur Aba

Mihgano, cum sibi ebrius adductus esset, comminatus est, at
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hic respondit: »Non abstinebo ab vino nisi deus vult, tuo im-

perio non obtemperabo’’, Narratur etiam Aba Mihganum , post-

quam vinum bibisset, die Kadisijjensi Sa‘do adductum ejusque
jussu in vincula conjectum esse. Sa‘d qui tunc vulnere labora-
bat, ut illo die militibus praesto esse nequiret, Halidum filium
‘Urfutae equitibus praefecit et postquam oceurrerunt Aba Mih-
gan dixit:

»Satis triste est, quod equites hastis percutiunt, dum
ego ligatus sum, vinculis oneratus” versusque supra com-
memoratos.

Cetera similia eis quae Muhammed filius Gariri Et-tabari tra-
didit, et aucta narrantur. Tum venit Zabra Sa‘di uxor — hic
ita nominatur, rectum vero est eam Selmam appellatam fuisse —
et exposuit Sa‘do quae de Abt Mihgan facta essent. Deinde
Sa‘d: »Per deum juro, inquit, non castigabo “hodie virum , per
quem deus talia in Arabes beneficia contulit” dimisitque eum.
Ab Mihgan autem dixit: » Vinum bibebam, cum poena in me
statuta erat atque removebar ab eo, nunc autem postquam
poena immunem me effecisti, per deum juro, nunquam post
vinum bibam”, Narrat Ibn El-a‘rabi Abt Mihganum dixisse:

» Eitsi vinum jam rarum interdictumque est et islamismus
vexatioque religiosa potui obstans intercessit’’, (ceterosque
versus carminis V).

Narraverunt mihi El-gauhari et El-muhallabi qui dixerunt:
tradidit nobis “‘Umar filius Sabbae: Abt Mihganum cum in car-
cerem rediret, femina vidit et in fugam conjectum esse opinata
exclamavit maledicens ei propter fugam :

» Qui eques a feriundo abhorrens mutuam dabit mihi has-
tam , postquam in pratum Suffarense descenderunt (exercitus)?

Ille autem respondit:

» Flece generosos, supra praestantissimas (equas) meridian-
tur! permitte igitur hastas curae illorum qui eis uti sciunt,
et tu vela tuam faciem!”

Narravit de Abt Mihgani rebus Es-sarri qui eas a Su‘aib




compererat, qui eas a Saif acceperat — quibuscum traditio Ibn
El-a‘rabi auctore Mufaddalo congruit — Persas die proelii Kuss
En-nétifi elephantem secum duxisse cui impetum in Arabes fa-
cienti equos non restitisse. Tum vero Abd ‘Ubaidum filium
Mas‘adi rogavisse: »Num huic bestiae pars est, cui vulnus le-
tale infligatur?” Responderunt: »sane, ejus manus; sed non
effugiet bestiam qui eam percusserit’’. »Tum vitam, inquit, deo
offeram’ et bestiae insidiatus cum accessisset, assilvit manunque
ejus gladio percussit et intercidere petivit. Elephas autem eum
aggressus necavit. Tum gyrum duxit Persasque contrivit qui in fu-
gam acti sunt?). Aba Mihgan his versibus Aba ‘Ubaidum luxit:
» Unde ascendit versus nos Umm ITusuf, cum deserta viae
signorum carentia vtinert ejus mocturno obstarent?”’ (cete-
rosque versus carminis XVII).

Narravit mihi El-ahfa8, cui tradita erant ab El-ahwal, qui
ea acceperat ab Ibn El-a“rébi qui ea ex El-mufaddal compere-
rat: Aba Mihganum, cum vini potum omitteret, dixisse:

» Vinum video integrum , sed in eo calles sunt, qui virum
generosum perdant’, (ceterosque versus carminis XX).

Narravit mihi patruus meus, qui dixit: tradidit nobis Mu-
hammed filius Sa‘di, qui dixit: tradidit nobis El-karrini, qui
dixit: tradidit nobis Kl-‘umari, qui ea acceperat ab Lakit et
El-haitam filio ‘Adi; et narravit mihi Muhammed filius El-ha-
sani filii Duraidi, qui dixit: tradidit nobis ‘Abd Er-rahmén
filius fratris El-agma®, qui ea a patruo suo acceperat; denique
narravit mihi Ibrahim filius Ajjabi, qui ea ab Ibn Kutaiba
acceperat: Filium Abt Mihgani domum Muiwijae intrasse;
Mu‘awijam igitur ei dixisse: Pater tuus est, qui cecinit:

» Quando mortuus ero, sepelito me ad witis latus, ut ossa

mea post mortem ejus radicibus rigentur!” (versumque se-

cundum carminis XYV).
Respondit filius Abt Mihgani: »Si velis, profecto tibi reci-
tabo ejus carmen pulchrius quam isti versus”. »Quid est hoc ™

Recitavit ille:
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» Ne rogaveris 'homines de opibus meis earumque multitu-
dine, sed interroga gentem de vitae consuetudine naturaque

mea!” (versusque 3, 4, 5, 9, 2, 7, 8 carminis XIII).

Tum dixit Mu‘Awija: »Quodsi tibi malediximus, prbfecto be-

nefaciemus!” deinde donis largiter eum affecit dicens: »Quo-
tiescunque mulieres pariunt, tui similes pariunto!” 10),

Narraverunt mihi El-hasan filius °Ali et TIsa filius Bl-hu-
saini El-warrdk, qui dixerunt: tradidit nobis Ibn Mihrawaihi,
qui dixit; tradidit mihi S&lih filius ‘Abd Kr-rahméni El-hagimi
qui ea acceperat ab El-‘umari, cui ab El-‘utbi relata erant:
‘Umaro filio El-hattabi turba hominum inter quos Abti Mihgan
erat, adducta est, qui vinum biberant. Ille igitur rogavit: » Bi-
bitisne vinum postquam a deo ejusque legato interdictum est?”
Responderunt: »Neque deus vinum interdixit neque ejus lega-
tus; ecce deum dicentem: »Non est eis, qui credunt bonaque
opera faciunt, crimen in eo, quod edunt, dummodo pii sunt
bonaque opera faciunt” !''). Tum rogavit “Umar socios: »quid
vobis de his videtur?”’ Cum dissentirent, ‘Umar ad “Ali filium
Abt Talib — ei pax sit — misit consuluitque. Qui dixit eis:
»Si hic Corani versus sententiam habet, quam vos contenditis,
vero oportet vos cadavera et sanguinem et porci carnem licita
putare” %), Deinde tacuerunt, ‘Umar autem °Alio: »quid tibi,
inquit, de his videtur?”’ Respondit: »Iudico, ut, si vinum bi-
berunt bene scientes id interdictum esse, castigentur. Tum ro-
gavit eos et: »per deum, inquiunt, nequaquam dubitavimus,
quin interdictum sit, sed nos poenam effugere posse putavi-
mus illo Corani versu recitato.”

Deinde singulos castigare coepit eique abierunt, donec ad
Abt Mihgan venit. Qui cum castigatus esset, dixit:

None wvidisti sortem efficere, ut juvenis caespitet, neque
parem esse virum fatorum victbus? (ceterosque versus car-
minis VI).

‘Umar igitur cum verba ejus: »ne unum quidem diem vino
abstinui” audisset: »jam manifestum, inquit, reddidisti quid
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cogitaveris, et profecto pergam te castigare propter perseveran-
tiam tuam in vini potu”. “Ali autem, mnoli, inquit, hoc facere,
neque enim oportet te poenam statuere in hominem qui dixit:
profecto faciam! quoad non fecit. Tam enim dixit deus omnipo-
tens poetas loqui quod non faciant’’ *), Deinde “Umar ei dixit:
»jam excepit deus quosdam” »Nisi, inquit, qui credunt honaque
opera faciunt” '), Dein “Ali: »tum igitur, qui tibi adsunt,
ex illorum numero; jam dixit dei legatus: non bibit, vinum qui
bibit, dummodo credit’,

Narravit mihi Muhamwmed filius Ialafi filii El-marzubéni,
qui dixit: tradidit nobis Ahmed filius El-haitami filii Firasi qui
dixit: tradidit nobis El-’umari, qui ea acceperat ab El-haitam

filio “Adi, qui dixit narravisse sibi virum, qui Aba Mihgani

. . . (v . AsrA : . 4 A .4
Takifitae sepulerum situm in finibus Adrabigani sive Gurgini

praeterivit: »Vidi ejus sepulerum, circum quod tres vites ger-
minabant longae fructusque ferentes ligneo opere suspensae. Su-
pra ejus sepulerum scriptum erat: Hoc est sepulerum Abt Mih-
gani Takifitae. Tum diu constiti miratus quae ei accidissent,
donec mihi in mentem venit illum damnatum esse voti optati
quod his verbis expresserat:

Quando mortuus ero, sepelito me ad vitis pedem , ut ossa

mea post mortem ejus radicibus rigentur”,




ADNOTATIONES.

1) De hujus nominis lectione dissentiunt scriptores; Ag. Mon.

I Loyua=, Ag. Mon. IT Luopaz praebet, cod. Lugd. omas
quam maris insulam esse adnotat, cod. Vind. L;‘bj‘:’; Takat II

. . A . . . . .
pag. Yal dicit (s’opaz> montem esse in regione solis occidentis,

quo aetate paganismi improbi Arabum remoti sint. Elhézimi
e -

oewpas scribere quam insulam maris esse contendat. — Rec-
tissime igitur seribendum est uo;m:; sive 6@9}25.

2) cf. Ibn Hag. pag. 327.

3) vere »dies cohortium”,

4) cf. Tab. ed. Kosegarten III pagg. ™i—f1.

9) l@);:’ A3 corruptum videtur. Kosegarten Tab. III, pag. 39

vertit: »eam non denegabo’ (cf. ejus adnotationem pag. 118),
sed lexicographi secundae formae verbi jle¢ hanc significationem

non tribuerunt, Ag. Goth. Lg @i Y praebet et Ibn El-atir qui
vol. IT pag. ™ eandem rem narrat, dicit: sLilJt ;b.ocrb ;_:_s

eandem vim habere quam );E: mihi minime probabile videtur. Equi-

’ ¢ Tl )
dem emendare malim : [#,ed5 »sane igitur mutuam dabo (equam)”.

-) 0)

6) Pro L_icasly cum codicibus aliis legere malim Wity »qui
-0
nos confirmat” aut Liw »inter nos”.

7) of. 1. Hag. pag. MM: 59 slibdl o puall Xl § sy,




Rhogodl oball alls (pmy udll goe BBmpall sy Resuall olall

Phagindl 9] & i o WIS Je K aSue i »verbum
gad0 seripbum cum (o puncto distincto et s uno puncto notato
»cursus equi”’ vim habet. Qui 0 legit cum (o puncto diacri-
tico carenti, errat, quod ut caveas admonet Ibn Fathan in li-
bro de erroribus El-istiabi”. Hadem legimus in Hiz. III, ooo
infra.

8) siaiz: hic locus corruptus est. Ag. Mon. I et I. Hamd.
xikiy praebent, Ag. Goth. aizss; quomodo restituendum sit nescio.

9) Re vera illo proelio Arabes fugati sunt cf. Weil I pag. 59.

10) Haec res vario modo aliis quoque locis narratur; cf. I.
Hag. pag. ™. Hiz., pag. oo infra. t§., kS,

11) Sur. V, 94. .

12). of, Burr, V, 4. 31, 168; VI, 146:. XII, 1186.

18) Sur. XXVI, 226.

14) Sur. XXVI, 227.
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VERSIO LATIN A,

Aba Mihgan erat poeta qui Muhammedi aetate vixit. Prophe-
tam eum auscultasse dictaque ejus tradidisse in libro qui in-
seribitur Kl-isti4b narratur. Hssujati autem in commentario suo
versuum libri El-mugni inscripti eum tantum modo tradidisse
contendit neque prophetam auscultasse narrat '). Eum prophe-
tam auscultasse etiam Kd-dahabi in chronico islamico denegavit.
Dixitque cum genealogiam poetae nostri referret :

Abt Mihgan Takifita fuit “Amr filius Habibi, et dicitur Ma-
lik filins Habibi nec non ‘Abd Allah filius Habibi. Erat eques
poeta unus ex virorum fortium, sed saepius ab ‘Umar ob vini
potum verberatus in maris insulam remotus est. Fugit autem
et Sa‘dum Persis bellum inferentem secutus est qui eum in car-
cere inclusit.

Abt Mihgani res Abt Sa‘d El-bakkél tradidit, at ejus nar-
rationes incertae sunt, quia Abt Mihgani aetatem non vidit,
quin etiam inter fide indignos numeratus est ?). Nomen illius
Abt Mihgan fuisse dicitur idemque cognomen (kunja) erat, Scri-

bitur Kasro Mimi et Suktno FI4’i puncto non distineti et Fatho

Gimi. Ita describitur ejus vita in libro qui El-istidb inscribi-

tur, composito ab Abt ‘Umar Tasuf celebrato nomine Ibn “Abd
El-barr: nomen Aba Mihgani Takifitae diverso modo traditur,
dicitur enim Malik filius Iabibi fuisse sive ‘Abd Allah filiug
Habibi filii ‘Amri filii “Umairi filii ‘Aufi filii ‘Ukdae filii “‘Umai-
rae filii “Aufi filii Kasijji ejusdem qui Takif, Takifita; cogno-

mine appellatus esse fertur. Islamismo una cum gente Takifita-
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rum se vestivit atque prophetam auscultavit ejusque dicta tradi-
dit. Narravit Aba Sa‘d El-bakkal Abt Mihganum dixisse: Aus-
cultavi prophetam dicentem: »Maxime timeo meae civitati post

mortem meam tres res: jurajuranda per sidera, denegationem

potestatis divinae, injustitiam praefectorum” %), Hic Aba Mih-

gan fuit ex numero virorum strenuorum fortium aetatis et pa-
ganismi et Islamismi, eximia virtute et audacia praeditorum,
unus equitum insignium idemque poeta naturae indole praedi-
tus generosus; sed potioni vehementer deditus erat, ut aegre
ab eo abstineret, neque castigando neque vituperando eum quis

prohibere potuit.




ADNOTATIONES.

1) cf. cod. Berol. fol. 23b Ii;_‘,) Xy il & whaot
2) cf. Ibn Hag. pag. 325 1. 14.
3) cf. Ibn ITag. ibidem. et Usd. pag. Y. tom. V,

Deinde describuntur quae Abt Mihgano in proelio Kadisij-

jensi aceiderint, vario modo similiterque enarrata atque in libro

gL&S‘ inseripto.

Quae in Ibn Kutaibae libris »tabakit es-Su‘ard’” at-
3€. o A A

que »kitab es-8ir wa ’§-8u‘ard’” de Aba Mihgan nar-
rantur.

Quae Ibn Kutaiba de poeta nostro tradidit, quamvis haud
gravis momenti sint, huic libello ipsis scriptoris verbis usus
addidi, ne occasionem omitterem literarum commilitonibus nun-
tiandi mihi esse in animo illorum operum editionem facere,

quam intra anni spatium in lucem edere posse mihi videor.
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Abt Mihgan, Hic Takifita et potui vehementer deditus erat
ob eamque rem clarus. Sa‘d eum propter potionen in carcere
incluserat, sed (Aba Mihgan) cum die Kadisijjensi comperisset,
quid barbari Arabibus inferrent, dixit, dum apud matrem filii
Sa‘di versatur:

»Satis triste est quod equites hastilia projiciunt, dum ego li-
gatus sum, vinculis oneratus”.

»Quando (surgere) volo, captivam me tenet ferrum et occlusa
sunt claustra mihi obstantia, ut non audiatur vocans’.

» Affer arma mea — abi in malam erucem — ecce ego video
bellum non nisi prorogatione increscentem”.

Deinde dixit ei mater filii Sa“d: »promissum mihi est te, si
dimisero, reversurum esse ut reducam te (in carcerem)”’, Sa‘d
igitur: »Nisi Aba Mihgan, inquit, in vinculis esset, hunc esse
Abti Mihganum et hanc equam meam putarem. Cum barbari
fugati essent, Abti Mihgan venit et ab illa in vincula reductus
est. Illa igitur venit ad Sa’d atque rem narravit; deinde hic
Aba Mihganum arcessivit dixitque ei: » Per deum, non unquam
te propter vinum in carcere includam !”" Respondit Aba Mihgan :
»Et ego per deum non unquam id bibam!”

Intravit filius Abt Mihgani ad Mu“wijam. Mu%wija igitur:
» Pater tuus est qui dicit:

»Quando mortuus ero, sepelito me ad vitis latus, ut ossia
mea post mortem ejus radicibus rigentur.”’

»Neve me sepelito in regione deserta, nam timeo ut quid

vini gustem, quando mortuus ero”.

Dixit filius Abd Mihgani: »Si velis, ejus carmen recitarim

pulchrius quam hoe.” »Quid est istud ?”’ Locutus est ejus verba:

»Ne rogaveris homines, quae meae sint opes earumque mul-




titudo, sed interroga gentem, quae mea gloria sit et natura!”

»Gens optime scit me unum esse ex suis primoribus, quando
impotens est manus (viri) timidi ac pavidi.”

»Interdum vehor terrore, cujus tenebrae demissae sunt, et
conservo arcanum, quod (si laedatur) cervices meas frangat.”

Et Abt Mihgan est qui dicit:

»Hitsi princeps decesserit, tamen bona est stirps (quam reli-
quit) et vestigium,”

»cum inter vos homo sit expergefactus, intelligens, audax
strenuusque.”’

» Deum magnum laudo, non enim conjunctio est, quae non

dissecetur.”







CORRIGENDA.

dalsiEalalah

¢ 1011 4, 1 68 intra.
: 100 1. 7, 1. 63—64.
: XXII, 1. XXIIIL

I IR

: praestrantissimas, 1. praestantissimas.

1: lando, 1. laudo.

: fracti, 1. fracta.

: donatione. 1. donatio.

P sR0> 1 Gx::)m>.
86001 42
§580, 1 48,
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